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A lap szellemi részére vonat
kozó minden közlemény a szer

kesztőség nevére küldendő.

K iadóhivatal:
Strausz Sándor könyvkereske
dése. Ide küldendők az előfizetési 
dijak, nyiltterek és hirdetések.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

Ellflzstétl Arak:

Egész évre . . . .  8 kői.
Fél é v r e ......................... 4 kor.
Negyed évre . . . .  2 kor. 

Egyes szám ára 20 fillér.

Hirdetések jutányosán számíttatnak.

Telefon szám 34. Megjelenik hetenkint egyszer: vasárnap. Nyllttér petitsera 50 fillér.

Halottak emlékezete.
Az ünnepek mindenkor valamely szép 

visszaemlékezésnek, valamely vallásos ese
mény bekövetkeztének emlékét óhajtják meg
őrizni. Szitni akarják a szent vallásos tűzet, 
melynek a lelkekben kell égnie; frissen akar
ják tartani azokat az érzelmeket, melyek a 
vallás erősségeit, támaszát képezik.

S különös, minden egyes ünnepünk 
a természet haladásával szerves összefüggés
ben áll. Szinte el nem tudnók képzelni a 
karácsonyt tehér, patyolat hórétege nélkül, 
a husvélet a ragyogó tavaszi napsugár kí
séretét elmellőzve. A halottak emlékezetére 
szánt ünnepek is a természetnek szinte hal
dokló idejével vannak kapcsolatban.

Fű, fa, virág az enyészetnek, az elmú
lásnak átadva. Az erdők, mezők letarolva, 
a sivár múlandóságnak, a szomorú halál
nak képét nyújtják. Sóhajos szellők szállnak 
a légben s a nagy emberi kertek, hol egy- 
egy életet egy kis halom, egy picinyke 
emlékkő jelképez csupán, ilyenkor tárják fel 
minden pompájukat — a szomorú, megha
tott emberek szemei elé. Ilyenkor virágzik 
ki utoljára az enyészetnek, elmúlásnak 
szánt hely. Ilyenkor gyújtanak fényes vilá
gosságot, abba a vak éjszakába, melybe el
múlásunk után jutunk. A sírokon pazar 
virágok édes illata tölt el mámorral. Este 
az ezer meg ezer mécs sejtelmes világa rin
gat el bennünket egy szebb jövendő álom
képébe.

Elmúlik minden, halandó minden e föl
dön. A 3zépség, mit ezren, meg ezren cso
dáltak ; a szivjóság, mely egész környeze

teket bearanyozott; kedvesség, melynek égi 
derűje barátságos meleget sugárzott a hideg 
kedélyekbe ; lángoló szerelem, mely örökké
valónak képzelte magát; mind-mind ide tér 
meg, hogy porrá legyen, ahogy porból lett 
s hogy elmélkedhessél, vájjon érdemes volt-e 
megszületni, kínlódni, szenvedni, tűrni, csak 
azért, hogy ismét elvegyüljünk, mindnyájunk 
édesanyjával — a föld porával, mely életün
ket ajándékozta.

A halottak emlékezetére szánt ünnep
nap mindnyájunk lelkében szomorú gondola
tokat fakaszt. Nemcsak az emlékezésnek 
gyászos szövétneke gyullad ki lelkűnkben 
s nemcsak a sötétséget, mit a feledés sűrű 
fátyolénak ráborulása idézett elő, világosítja 
meg, hanem az elmúlás gondolata bennünk 
is fájdalmas érzéseket vált ki s tesz fásulUá 
az élet küzdelmei iránt.

Minek küzködjünk, minek zaklattassuk 
magunkat az 'élet ezer, meg ezer apró s 
nagyobb gondjai állal. Minek tűrjünk, remél
jünk, mikor a végcél kijelöltetett számunkra, 
az utolsó állomás ott várakozik reánk. Egy 
hüs sirverem s a reáboruló hant, mely 
megvéd minden fájdalomtól, minden szen
vedéstől. Ha a cél, mit elérünk, mindnyájunk 
előtt tudva van, akkor minek a küzdelem 
heve, minek a létért való harcban kifejtett 
fáradhatatlan küzdelem?! Minek az egymás 
taszigálása; egymás ellenséges támadásai ; 
ledöntése mindannak, ami a barátság jelsza
vában született; megtagadása mindannak, 
ami szép, ami jó, csupán az eredmények 
sikeresebb elérhetésére?! Minek mindez, kér
dezheti a gondolkodó ész, amikor végiére 
mégis minden oda tér meg, hol már nincs

különbség ember és ember között; hol va
gyon, rang, elsőbbség mind mind elenyészik 
s egyformán porrá válik az úr, valamint 
hamu lesz a szolgából is?! Minek?! Minek?! 
Ezek a kérdések tódulnak agyvelőnkbe, 
mikor a sirkertek pazar díszeit szemléljük, 
meghatottan, szívünkben a kegyelet csillogó 
harmatával.

De nem ! Nézzünk csak körül ! Vájjon 
az egyenlőség gyönyörű alapelveit látjuk-e 
a sírkertekben ? Nem látunk különbséget 
szegény és gazdag, előkelő, nagy térfiu s el
hagyott, szegény semmitmondó emberek ma
radványai között?! De igen láthatunk. íme 
hatalmas obeliszk jelzi a gazdag ember utolsó 
lakhelyét s korhadt, dísztelen fakereszt rot
had az elhagyott szegény sírdombján. Az 
ötvösművészet remekei csillognak a hatal
mas, nagy férfiú sírján, melyből pazar fény 
árad, a mellette levő, szegényes gyertyavilá- 
gításu férfiú sirdombjára.

Hát itt is van különbség! Itt is meg
ismerhetjük azt, ki életében dolgozott a maga 
és mások üdvéért. Itt is megtaláljuk élénk 
nyomát a különbségeknek, melyek az élet
ben az embereket egymástól elválasztották.

Hiszen akkor nem szabad lemondanunk 
a küzdelemről, nem szabad a férfias mun
kát elhanyagolnunk, azért, mert egyformán 
jut osztályrészül mindnyájunknak a kö
zös sors.

Nem, ezerszer nem! Itt is, az elhaltak 
porában is megvan a különbség, megvan 
a differencia, mely a munkára serkent, mely 
fellobbantja bennünk az elhamvadni kész 
ambíciót, az akaraterőt, küzdeni azért, hogy

A szociológia fogalma, a szociális f e j l ő i  története.
Felolvasta a Tanitókör gyűlésén : Grósz Ernő tanár.

(Folytatás.)

Az emberi fejlődésnek hű képét —  akár 
népekre, nemzetekre, akár az egész emberiségre 
kiterjesztve — csak a társadalmi fejlődésből is
merhetjük meg, kiindulva a társadalmi szervez
kedés prehisztorikus idejéből, mert ezek mutatják 
a legjobb példáit annak, mint függnek össze — a 
természeti törvény erejével — a megélhetés alap
föltételei az életmóddal, ez a műveltséggel s 
mindakettő a társadalommá való alakulás kifejlő
désével. Általános felfogás, hogy a társadalmi, gaz
dasági élet kibontakozása korszakokat teremtett, 
amelyek a haladás fokozatait jelezték a fejlődés 
történetében. Ezt csak általánosságban, nagyjában 
mondhatjuk az emberi fejlődésről. Ezzel csak 
érzékelhetőbb képet nyújthatunk róla ; de tévedés, 
ha azt hisszük, hogy voltak tisztán és kizárólag 
vadászat és halászatból, azután csupán pásztor
kodásból, majd egyedül földművelésből, továbbá 
egyedül iparból, később nagyiparból és óriási mé
retű kereskedelemből élő embercsoportok, nemzet
ségek, törzsek, népek és nemzetek.

Midőn az emberek túlnyomóan vadászatra 
és halászatra voltak utalva, valamelyes ipart ok
vetlenül akkor is kellett folylatniok; hiszen külön
ben használható fegyvereik és eszközeik nem let
tek volna. Ilyenformán az ipar a fejlődés történe
tében megelőzi a földművelést, ha másban nem 
is, legalább a házi és családi gazdálkodás körében.

Mindazonáltal a múltakra vonatkozólag ösz- 
szegyűjtött történeti adatok, részint a mi korunk
ban is egyes afrikai, Ausztrália körüli szigeteken 
kezdetleges kultúrájú népek megfigyelése folytán 
el kell fogadnunk, hogy a iegkezdetlegesebb élet
mód mellett vadászattal, halászattal tartja fenn 
magát az ember, a nagy természet tartja el őt. 
mint az állatokat. Az ős ember nem telepedett le, 
szükségeinek javakkal való kielégítése közben ki
zárólag ösztönei által hajtatva jár el. Az ilyen 
ember csak akar, nem gondolkozik s egyedül csak 
létét akarja fenntartani. Az önfenntartás ösztöne 
uralkodik rajta, mellyel — de már csak jóval tá
volabb követve azt —  egyedül jár a fajfenntartás 
ösztöne is : egész életcélja ez és nem egyéb.

Az előrelátás sem jellemzi az ős állapotban 
levő embereket, a jövő fogalmát még nem ismerik. 
Ha a vadakat elejthetik, azok húsával nem taka
rékoskodnak, azt rothadni hagyják, napok múlva 
azonban éhínséget szenvednek. Gazdálkodási szel
lemről ez időben tehát szó sem lehet.

Ép ily esztelenül pazarolják idejükéi is, 
rendszeres munkát nem végeznek, de kedvtelésből 
szívesen foglalkoznak és mozognak. Nincs vad 
nép, melynek játékai, enyelgései, táncai ne volná
nak. A játék így alakult át lassan a munka isko
lájává. Minden férfi, minden nő ugyanazt a mun
kát végzi, a munkafelosztás tehát ily vissonyok 
közt nagyon szűk körű. Rabszolgákat nem lehet 
tartani ; mert vsdásztársaknak veszedelmesek, 
más végzendő dolog pedig nincs. Ép úgy nincs 
magántulajdon, ez csak az ingóságokra szorítko
zik ; az emberek egyformák, osztályok nincsenek.

A halászat békésebb ősfoglalkozás, inkább 
helyhez van kötve. A halásznépek hamarabb telep
szenek meg, rabszolgákat ók már tartanak, osz
tályok is hamarabb képződnek köztük. Eleinte 
ezek sem állanak magasabb műveltségi fokon, de 
a szomszédnépekkel való könnyebb és békésebb 
természetű érintkezés —  különösen a tengermel
lék ieknél —  gyorsabban fejleszti ókét, mint a 
vadásznépeket.

Az állatszelidités vezeti át az embert a 
baromtenyésztö életmódra; á tulajdon alapján 
megalakul a család s ez nemzetiségekké, törzsekké, 
népekké sokasodik. Ezen társadalmi szervezkedés 
teljesen patriarkális még, a vagyon közösségen 
nyugszik, de már itt megindul az osztályok, 
papok, harcosok különválása s ide esik a rabszol
gaságnak a kezdete.

A termékeny és jól védett folyamvölgyek 
letelepedésre csábítják és állandó hazával aján
dékozzák meg a nomád népeket. A föld birtokba
vétele és megművelése átalakítja a patriarkális 
nomád társadalmi szervezet. Az új szervezkedés 
alapjáéi a földbirtok, mint egyéni tulajdon szolgál 
s az új jogrend védelmére szervezi a társadalom 
az állami hatalmat s ekkor természetszerűleg 
azoknak juttatja a főrészt az állami hatalomból, 
akik a telepedéskor földbirtokhoz jutottak. Ezen 
az alapon mindenütt kiváltságos, uralkodó osztá
lyok keletkeztek s ezeknek alája vannak rendelve 
mindazok, akiknek nincs földbirtokuk, akik tehát 
tovább is vadászatból, halászatból, pásztorkodás
ból tartják fönn magukat vagy mások földjét 
művelik. Nincs oly eset az egyetemes történetben,



emléket hagyjunk utódainkra, mely emlék j A tan- és felvételi díjak elmaradása, kása foglal helyet, melyet a poslafelügyelő 
halhatatlanokká lesz bennünket. fejében kárpótlás címen megállapított állr.m- elég magas lakbére kárpótlásául, rekompen-

Küzdjünk s bízva bízzunk tehát to- segély az iskolaszék és kir. tanfelügyelő által záció fejében természetben élvez. Ugyanott 
vábbra is. A halottak emlékezete ne ejtsen láttamozott nyugtáira fog az illetékes kir. kapott lakást a postaszolga is, aki a ház
kétségbe, hanem inkább öntsön új erőt el- adóhivatalnál folyóvá létetni. mesteri teendők ellátásáért az épületben
petyhüdt idegzetünkbe, a jövendő küzdelmek --------------- ingyen lakást élvez. Érdekesnek találjuk
dicsőséges megvívására. V d . Д ßOSta- ÉS táVÍídatlÍVafal Új köntösében. me8emMeni, hogy a postahivatalban a szol-

. . . . . . .  A helybeli posta, és tívirdahivat.1 e b ó  f ' " l0‘ egí  fö" ^ / „ kÍnT f ll ‘ Í8ZlVÍ8el0’Az ingyenes népoktatás. 23.ika ótay üj ^ le ié b e n  helyeseden el. 2 ^gédUszt jelöli, 1 növendék, 7 altiszl, 6 
Az ingyenes népoktatásról szóló 1908 Szombatról vasárnapra forduló éjszakán tör- f Z018“ '’ , г , 1Га kézbesítö k!9: szolga, 1

évi 46 t. c. tudvalevőleg 1910 évi szept. tént az áthurcolkodás, úgy hogy ma egy *^1Г0уо” а. fe,vl8Yázó és 2 hírlap kézbe- 
elsejével az egész vonalon életbelépett. A hete reggel 8 órakor mar az új hivatal f ö’ . , összesen 27 személy bonyolítja
törvénynek a községi és felekezeti iskolák- helyiségeiben bonyolították le a postai for- e’ . ami e,é8 előnyös fényt vet a csáktor- 
ban való életbeléptetése tárgyában Zichy galmat. Ezzel a Csáktornyái társadalom egyik tiyí! ’ , gí/ 0‘n méreteire. A postapalotát, 
János gról miniszter szeptember hó 17-én régóta vajúdó óhaja ment teljesedésbe. S me Упек épitesere s berendezésére 100 ezer 
rendeletet bocsátót ki, mely a kárpótlások bevallhatjuk, hogv a türelem ez egvszer koronf l irányoztak elő, Morandini Bálint 
kifizetését is szabályozza. igazán rózsát termett, mert az új épüíét a ^rtrasdl ePítöí\,esl®r építette. Az ellenőrzést

A törvény rendelkezése szerint az oktatás legkényesebb igényeket is kielégítheti. Maga “ orvalh Árpád műszaki tanácsos gyakorolta, 
szepl. 1 tői a fent említett iskolákban, az áll.! a hivatal 7 helyiségből áll. A postafelügyelő 8 ' ÜZ **redetl teryen az épület előnyére, 
iskolákhoz hasonlóan, teljesen ingyenes, irodája kicsi ugyan, de elég kényelmes. A|nagyon ényeges vá.loztatásokat eszközölt, 
miért is ezen iskolákban többé sem tandíj, postahelyiség 3 asztalt foglal magában, 3  — Kérelem ét felhívás. Csáktornya
sem a 30 filléres nyugdíjjárulék nem szed- szolgálatban lévő hivatalnok részére. Ez a nagyközség elöljárósága azon kérelemmel 
hető. Minden egyes tanköteles után azonban feladó-osztály, mely a közönség számára fordul a jószívű és áldozatkész kczönség- 
50 f. beiratási díjat szedhetnek, mely összeg fenntartott folyosótol üvegfal által van el- hez, hogy a városi szegények, nemkülönben 
kizárólag az ifjúsági vagy tanítói könyvtár választva. Innen a távírda gépterembe érünk, a tüdőbetegek szanatóriuma részére felaján- 
gyarapítására fordítandó. mely mintaszerűen van berendezve: 7 be- landó filléreiket a Mindenszentek- és halot-

A törvény 3. § a érteimében azonban kapcsolt vezetékkel kapcsolatosan 7 Írógépet tak napján a szokásos helyeken (temetőbe- 
az iskolafenntartók az államtól kárpótlást találunk itt, melyek közül az egyik vizsgáló- járat és templomnál) felálílott perselyekbe 
nyerhetnek ama bevételi csökkenésekért, készülékül szolgál. A berendezést egy szép elhelyezni szíveskedjék. Emlékezzünk meg e 
melyeket az oklatás ingyenessége maga új telep s a kapcsoló szekrények egészítik napokon azokról, kiket a nyomor, szenvedés 
után von. ki. A távbeszélő-központban kapcsoló szék* és nélkülözés oly nehezen sújt s ajánljuk

A tandíjkárpótlás iránti kérvények az rényt s üvegburával fedett vasrendezőt talá- fel filléreinket azok nyomorának némi enyhí- 
iskolafenntartók állal ezúttal kivételesen 1910. lünk. Az érkezett posta feldolgozása a tágas tésére. —  Egyben felhívja és figyelmezteti 
dec. 31-ig nyújtandók be; a később érke- kocsiposta leadóban és átrovatoló osztály- a nagyközség elöljárósága a helybeli közön
zők nem tárgyalhatók. ban történik. Emellett van a levélhordó- séget arra is, hogy tekintettel a kolerajár-

Megvállás címén csak azok az iskolák helyiség, mely az előbbivel együtt az udvar ványra, a városi szegényeknek a pénteki
számíthatnak államsegélyre, melyek az 1907. felé néz. A hivatalos helyiségek sorát be- napon való eddigi koldulást egyszer s min-
évi 27. t. с.-ben a tanítói fizetés és korpótlék zárja a csomagraktár a Csáktornyái csórna- denkorra megtiltotta. E helyett a városi 
kiegészítése céljából kért államsegély enge- gok részére, melyeket a közönségnek ablakon szegények ezután havi segélyben fognak
délyezésére nézve megállapított feltételeknek át szolgáltatnak ki. A közönség részére fenn- részesülni. A vidéki szegényeknek pedig
eleget tesznek. tartott helyiség álló íróasztallal, paddal, foga- házról-házra való koldulása amúgy is tilt-

A segélyt már élvező iskolák újabb sokkal van ellátva ; itt talált elhelyezést a va van.
kárpótlásért benyújtott kérvényeikhez csak telefonfülke a közönség részére. Újítás az "“ Ъ- П Г Л v  n  ú  i ™ r
költségvetések, számadások és felvételi naplók u. n. amerikai levélszekrény, melyei ugyan- ^  U L  U 1\ Г tu L  гл К .
melléklendők. Ha azonban az illető iskola csak itt látunk. Ezt 21 fiókbérlő részére H a / o í í K k ^ s í é i é n .
államsegélyben még nem részesült, akkor rendezték be, kik saját kulcsaikkal szed- Halottak estéjén Gyenge*szél eifujja,
az államsegély iránti kérvényhez a fentie- hetik ki a részükre fenntartott fiókokból a bús hangulat száll meg, Mit ma megbámulnak:
ken kívül mindazon okmányok is mellék- már ott elhelyezett postát. A levélgyűjtő Аг elmúlás láttáé m r  vígan kacagsz még
lendők, melyeket az 1907. évi 27. t. c. szekrény utca felől kapott helyet. Míg a A hIkem megremeg s  hoIn*P eihantoinak.
végrehajtása tárgyában a 76000. sz. rende- hivatalos helyiségek a földszinten vannak Sárgái, hull a levél. Halottak estéjén,
lettel kiadott Utasítás 25. §*a előír. berendezve, az emeleten a postafőnök la- Elfonnyad a virág, Mély áhítat száll meg

_______________________  h ialsz/k a gyertya, Isten! nagyságodat
Elszárad a faág. Csak itt ismerem meg!

amely a meginduló első társadalmi és állami A római birodalom  a fejlődésnek egészben K o z m a  I m r e .
szervezkedésnek más példáját mutatná. A legré- véve ugyanezt a képét tárja elénk. A földbirtokon -------------------
gibb keled országokban az alárendelt osztályok nyugvó osztályuralom  szervezése veit Róm a első —  AZ Új főispán. A P ol. H íra d ó  érte- 
kiilönbségei valóságos ellentétekké alakultak ki s alkotmányának feladata, de végre is a köztársa- sü lé se  szer in t  Z a la v á r m e g y e  fő is p á n iá v á  dr. 
a kasztrendszerben mindenkorra változatlanul sági R óm a idejében a plebejusok küzdelmei m eg- B e sse n v e v  Z e n ó  sá rosn a la k i f L m b a b í r ó t
megm erevítette őket maga az illető népek vallása, döntik a birtokososztály uralmát s a polgári jo g -  f •.. ! 6У L  bar09Pa ld k > fő szo lg a b író t

Az európai országokban szabadabb a fejlődés egyenlőség alapján megteremtik a dem okráciát. ! ° ^ aÍ  k m e v e z m - B e s s e n y e y  Z e n ó  dr. M ecz -
sora, bár ugyanazon alapból indul ki itt is, mint Am ikor R óm a világuralomra tesz szert, a nagy “ er G y u la  z e m p lé n i fő isp á n  v e  je.
am ott- politikai átalakulást a társadalom gazdasági át- —  Esküvő. M a y o r  J á n o s  v iz is z e n tg y ö rg y i

Spártában a birtokos osztály uralma —  mert alakulása is követi. Róm a soha sem volt iparos, k öz » , ta n ító  tegn a p  veze tte  o ltá rh o z  P etries 
ez egy volt a hódító dóroknak a leigázott régi kereskedő á lla m ; ebbeli szükségleteit a meghódí- V ik tória  k isa sszo n y t  PetricM Ian ác T sá k to rn v a  
népek feletti uralmával —  változatlan t raegma- tolt és szom széd országok lakói fedezik, de m in- ?  i *  л. a u CsáAk , yd
radt. Mert az állami rend, kíméletlen katonai dérnél többre becsülte a földet. A birtokszerzés- ' a ro s  b írá já n a k  leán yát. A h á za ssá g o t  az
szervezkedéssel akkép állapíttatott meg, hogy az nek nem voltak határai rá nézve. Beköszöntött a n y akÖ n y v eze tő  e lő tt  d é le lő tt , a F e re n c ie k  
osztály uralmat, mely egyet jelentett a dórok ural- az óriási latifundiumok kora , a birtokszerzés a te m p lo m á b a n  d é lu tá n  k ö tö tték  m eg. 
mával, minden időkre biztosítsa. Athénban a törzs- szélsőségekig ju t ;  a birtok művelése csak a rab- _ _  Ö rnanvi W ineveróe A h n n R e n -  
beh ellentétek nem akasztják meg a szabadabb szolga osztálynak arányos fejlesztésével történhetik; j p b f i  *  Пв , , в \ , h o n v é d s é g  K en
fejlődést, habár a földbirtokon nyugvó osztály- polgári, iparos osztály n in cs ; az ipart is a rab- f , .  K ö z lö n y e  s ze r in t  k irá ly  ő fe ls é g e  péter- 
uralom itt is gyökeret v e r t ; sőt képviselői, az szolgák művelik. Ilyenformán a római köztársaság *a ‘ vl M o ln á r  E lek  s z á z a d o s t , a p o z s o n y i  13. 
eupatridák oly hatalmasak, hogy a királyságnak névleg a polgári egyenlőségen nyugvó dem okrácia h o n v é d  g y a lo g e z r e d  p a ra n csn o k á t , ő rn a g g y á  
is föléje kerekednek, köztársaságot alapítanak s a ugyan, a hatalom azonban tényleg a latifundiumok n e v e z te  ki.
legfőbb állami hatalmat maguk közt osztják meg. urainak kezében van. A róm ai köztársaság idő- _  A  « llln á r i ie írnia loán u in tarn átu an  A
De l  földbirtok kevés ; a lakosság nagyrésze kény- közben császársággá alakul, amely Európa nyugati Upivhpi. ?  л • .° «д . . . * * ’ •
télén boldogulását a tengeren k eresn i: iparra, ke- felében még félezredévig fönntartja magát, de а Пе y , P ° '8 - le á n y is k o lá v a l k a p cs o la to s  in- 
reskedelem re adja magát s ezzel a társadalmi társadalom nagy ellentéteinek kiegyenlítését nem le rn a tu sl az  áll p o lg . isk. m elle tt  é p ü lő  M ezei- 
jóllétnek s az állami hatalomnak is új forrásait birja megoldani s e végzetes m ulasztás egyik fő - fé le  ház e m e le té n  h e ly e z ik  el. A z  e rre  v o -
nyítja meg. Ezzel együtt veszti a korábbi hatalmát oka bukásának is. n a tk o z ó  b érletet, 1 5  é v re  н m in isz ter  jó v á -
a földbirtok s jogosultságát az eupatridák osztály- A nyugat-római birodalom  bukása oly tanú- hagta ч az év i ЧООО К  Ь4г0 * «* р о р1 f,»Ivó-
uralma. Hiába kísérli meg az osztályellentétek ki- ságot hagyott örökbe az emberiségnek, amely д „  • , U K B érösszeget Ic у
egyenlítésével uralmuk további fenntartását Solon: minden időkre szól s korunk szociális küzdelmei- 1 0  a A z  in le rn a lu s  az U| h e ly isé g b e  ta- 
a társada'om  gazdasági alapjának megváltoztatása j ben a gondolkodó em ber figyelmét a legnagyobb v a ssz a l k ö ltö z k ö d ik  be. 
nem tűrt más megoldást, mint a teljes jogegyen- mértékben felköltheti. —  Uj vármegyei biz. tagok. A z okt.
jőség, dem okrácia kifejlődését. 1 (Folytatása köv.) I h ó  2 1 -é n  m egtartott v á la sz tá so k  a lk a lm á v a l



Muraszerdah^ye^Dobsá Ü m í n f  ?апуГЬ а "о н "а1" 484ГОк k '8* ""*  *  4,‘а14ЬвП * * ?  ° “  d^ el«8 »  Rendőri Közlönyben,
Imrát fi* Рягкяч Tainei. r„ m л d lanYna volt. mint notórius zsebtolvajé. A határrendőrség
a»ihálvt dr Huszár Pált J  п ,! !”  ~  °f,tar he,yett temető. Hogy sokszor a zsebmetszőt a nagykanizsai kir. ügyész-
választották m e^ örvénvh ti w  Pf  VJnC?  Ш УвП k,fuurkészhelellen a kérlelhetetlen sors ségnek bocsátotta rendelkezésére, ahonnan 
válaszollak meg törvényhal. b z tagoknak, szeszélye, bizonyltja szegény Török Gizella Budapeslre szállítják, mert az ottani kir.
telő пап е Г !  ТатгоГьппрп  7 * ?* * ', T ?  ? '  akiL boldog " ,епУ»^гопу v o lt; törvényszék vizsgálóblrája adott ki ellene 
a Csáktornvai izr nőeevletnT а а « I  “ , Y ,a20nban' ho«V elé lépett volna elfogatási parancsot zsebtolvajlások miatt, 
adakoztak ^ e lv ért ezúton  к  v4,**zloUÍAval> a slr hideg öle jutott — Vidéki csendélet. Ha sok és jó bor
npjaj nviiUniiil „ , .n 9 Í a,ás k09Z0- nekl osztályrészül. Kétszeresen tragikus a termett volna az idén s így olcsó italhoz
Rezsőné elnök Wo Mák 90 к" 2i*KéVeS Virul,0 Ieány kimu,ása\ merl éPen juthatnának az emberek, meg lehetne т а -
man í pn к  Мл? u At Л “ * abban az árában hántolták el kihűlt tetemét, gyarázni a verekedéseket, melyek a jó falu- 
V,asz Nándor Székeld Vilm^ ’ Rezs^  amikor örök hűséget kelleti volna esküdnie siak egyhangú életébe esetről-esetre disz-
Mór Maver Herman Лг Hi \ / ’• He‘n.nch Bauer Janos muraszombati üzletvezetőnek, szonánciát visznek bele. így azonban csak a

р 1 Н н 8‘ ^  а’ aÍ ' ? ;  uZ ö Jegyesének. Rosszulléte hirtelen állott falusi emberek durvaságának kell lulajdo-
Neuman Samu ’ Hirschman Adolf, be, állítólag hülés okozta. Szerdán még fenn nítanunk az összekülömbözéseket, melyek
Нг ЦгЬияг* AiK.rf г - ’ Кгеи1̂  Lipót 7 К, lárt. csütörtökön sem látszott komolyabbnak gyakran véres tettlegességekké fajulnak. így
lovecz Lövenstem V .m n ' T ^  A В?Г1°к‘  í* 3 pénleken reg^el már szemfedővel majdnem mindennapi dolog az, mely Kova-
Nátán’ Polslr iu Nenf I \ rnovecz’ F” edr,ch bontották be koporsóját. Temetése nagy csics Miksa vashegyi lakost arra birta, hogy 
Smcer lam о г Г к ь  о  L  и ' e l * '  részvét, me,,etl lör,^ut. A boldog menyasz- Kovacsics János Kisédesd házcsoporti lakost

? Т У ^láSa SZegé" y édes anyiát rendí* alap09an elagyabugyálja; az se tartozik a 
v  Á um^  Sch e;  feUe meg ,egJobban Újabb állomása ez a ritkaságok közé, hogy ketten szövetkezzenek

4. К Nenm ЯП Vi л r ’ riedrich Zsigmond haláleset a szegény özvegy asszony kaivá- egy ellen, hogy erejűket annál hathatósab-
m ’ TvniM 9 9 lzJsze" l8yo,'gy’ H,rsch" bájának. Hiszen alig hegedtek be a sebek, ban érvényesítsék. Ilyen körülmények között
Heinrich Dávid J h m S t  l  ?  T'yadar, me‘yeket 4 évvel ezeiöü 15 éves leányának került a bíróság itélőszéke elé Strok János 
ЛццуД рп D9iqdVnS h d Не,,Пк 1 _ 1  K S . 2 évvel ezelöü boldogult urának, Török és cselédje Petrán Győző is, mert Barát 

_  Intornó,..'/- •• Pál beticai tanítónak, hirtelen halála fájdalmas Andrásnál szóváltásból támadt verekedésből
1 а Н » ь » Г „ / г  A U K E szivén ÜIÖ,tek T4masz helyett újabb sebe kifolyólag össze-vissza verték s rajta súlyos
a helvh,ö| 8ЙП 3Zl0nrif!as . '^‘esttelt let; szerencsétlen leánya, kit anyai szíve leslisérlést követtek el. Tetteikért feljelentés,
? , “  y , ., ,polg leányiskolával kapcso- keservesen megsírat. Nyugodjék békében! folytán a bíróság vonja őket kérdőre
^  : o r ^ ,Ut ' ^ lsÖ90rban a ,Horvát' —  Az unoka hálája. A hála ritka virág -  Lövöldözés pajkosságból. Gregorin* 
nevelipiésV/' л *fS<̂ U П|а8У*г leányok s talán legkevésbé díszlik ott, ahol az ember csics Ferenc határörsi lakos hatósági enge-

kJ,u A », évre a kedvezményes leginkább vélné feltalálni —  az egyszerű ,dély nélkül 6 lövetű forgópisztoly birtokában
és ^ á k  h r ? Ш г ^ Ь е ' е Ы ,  Példa fcrre a vashegyi eset is, voll, melyet nemcsak önvédelem céljából
nnirtk n tlta i, I л 1 ‘ lle,ó,eg 1 oszt- ,a' me|y Szersa LaJ°st a járásbíróság sorompói szerzett be, de azért is tartogatta, hogy
9лл_^.9гш ír e ’ A kedyezményes helyek elé állíttatta. Azzal vádolják, hogy 80 éves hellyel-közzel vele virtuskodjék. így tett a

kft} orona e vezetevel vannak ősz- öregapját f. hó 16-án úgy összeverte, hogy múlt héten is, amikor pajkosságból piszto-
u ... . raíla alapos test, sértéseket ejtett. Szersa lyából lövöldözött. Ez egyszer azonban pórűl

пас« vrO£? f tó]0Z 1 A lársadalmat Lajos boros állapotban követte el brutális járt, mert pisztolyának egyik golyója Ко már
ieovlrt ~ 8 ifГ л» Ba 3 d u k,r köz' teUél* Lőrinc károlyszeg, lakost bal lábszárán úgy
Д  ^  korában meghalt. Halála, 10* — Falusi szarkák. A téli varjakkal és találta, hogy Komár ágynak dőlt, melyet több
év, boldog házasság után, tegnap reggel 5 szarkákkal egyidejűleg megjelennek a falusi héten át őrizni lesz kénytelen. Gregorincsics- 
órakor következett be hosszas szenvedés s szarkák is, akik hol itt, hol ott próbálkoz- tői nemcsak a pisztolyt vették el, de a kir.
r ,1 i 0tl*» 3Z? l3égek, ajtalos fe*véte|e után. nak, hogy vágyaikat, igényeiket tilos úton ügyészségnél is feljelentették.
mJv J V, ^Z,egyf  Csáktornyán, k,elégítsék. A hét, krónika részére bőségesen -  A gőzgépkezelők és kazánfűtők leg- 
me y ,dőn belül minden irányban közked- szolgáltatnak anyagot a lopások és betörések, közelebbi képesítő vizsgái Sopronban nov. 
veltségnek örvendett. Halalat özvegye, szül. melyekről vidéki tudósításaink beszámolnak, hó 6-án délelőtt 9 órakor a Sopron városi 
Tapavicza Deszana úrasszony я Tibor és így Sterniscsák Antal И  éves Csáktornyái v.llanytelepen fognak megtartatni. A kellően 
Enni fiai siratják. Temetése ma d. u. fél 5 pékinas Felsőpusztatán károsította meg felszerelt vizsgálati kérvények a m kir kér 
óralíor lesz, lelk.udyeért a gyászmisét holnap Petrán Józsefnél, kitől 20 К 74 f. készpénzt iparfelügyelőséghez küldendők. Deák tér* 35. ’ 
d. e 9 órakor mondják. Nyugodjék békében! emelt el ? Koncsecz Imréi, kinek meg a — *Nete ne!« eredeti székely góbéságok, a 

— Kozigazgatasi hírek. A f. h<Jban meg- babját dézsmálta meg 14 Kg erejéig — budapesti »Péterfy asztal« víg tagjai gyüjtemé- 
tarlott rendes közigazgatási bizottsági gyűlés Vugrinec Józsefné drávavásárbelyi asszony- KépekkH’ 1 ~  kor* ‘ Kacagó szövetke-
ahspáni jelentése szerint szeptember hóban a ;,ak is dolga akadt a csendőrséggel mert \ é,et. .vidá®sá8ai- Képekkel,
csendörség 102 esetben teljesített nyonu.zó Mórion Györgynétó. ugyanott 5 tyúkot tópoít U  Ä S Ä  
szolgálatot. Kideríltetett 109 bűncselekmény el. A tetteseket a kir. járásbíróság elé állí- küldi: Péteri Tamás író. Bpest^IX. »Köztelek«! 
s letartózlattatott 28 egyén. A kir. járásbíró- tolták. Pétei fy Tamás eredeti humorát ismerjük és köny-
ságok hatáskörébe utaltatott 14 eset Tűz- —  Kézrekerült szélhámos. Jó fogást veit bizalommal ajánljuk olvasóinknak, 
eset 17 fordult elő Az összes kár 102513 tett a helybeli határreridörség é hó 26-án a S zerk p sztrti “
К, melyből biztosítás útján 16441 К térül Csáktornyái déli vasúti pályaudvaron, amikor -  M K S z^ f^ örü m ^  hoÍf , » a „ 
m< Amerikába szóló útlevél 26 esetben Ebenspánger Sándor notórius zsebmetszőt ma8iröl‘ Csak .Kire, nem baŝ ontaían munkát végez* ь. 
állíltatolt ki. A t. főorvos jelentése szerint a kézrekerítette. Ebenspánger maga volt uka forjedíímeí’ A h°88ZÚ ver8et nem használhatjuk. nagyon 
felnőttek közegészségügyi állapota a várme- elfogatásának, mert annyira feltűnő volt az — -— , 
gye területén változatlanúl jó volt, a gyér- elegánsan öltözött gavallér viselkedése, hogy E r t ö S i t é S .
mekek közegészségi állapota is javult; fér- az állomáson szolgálatban voll határrendőr Nagy választékú n ői Á *  a v A r .  
őző eset 111 fordult elő. Rendőri boncolás igazolásra szólította fel őt. Ebenspánger mekkalapraktáromra van szerencsém 

f 3 k“ stí bu" a3zemle Ul  esetba"  ‘efjesftte- Weisz Gyula kereskedelmi alkalmazottnak n. é. hölgyközönség b. figyelmét telhivni 
tett. Ongydkos 4 egyén lett, véletlen szeren- mondta magát, de azért a rendőr mégis E r e d e t i  n á r ie i  mr.H ml lat,«,* '
csétlenségnek 3 ember esett áldozalúl. Elme- megmotozta, amiből kifolyólag zsebében nagy dóan raktáron1 P * PISI m o d e l l e k e t  4llan- 
kórnak egy esete képezte hatósági beavat- mennyiségű pénzt s egy csomó váltót talált x . i . . .  .
kozás tárgyát. Hét évnél fiatalabb gyermekek Közlük egy 343 К 27 f.-ről szólót melyen * i i f ' i  i .*0kat v a la m in t g y á s z - 
gyógyíttatása 35 esetben lett elmulasztva, mint elfogadó, Lázár Dezső kaposvári szabó- i • kalaPokat a legrövidebb idő
Koleragyanu miatt felboncoltatott egy 4 éves cég szerepelt. Lázár, a váltóról értesítletvén, * * ? ron k^ tek
gyermek hullája, mely azonban nemleges kijelentette, hogy a váltó az övé, de azt nem ^ NŐ * « p W k  5
Eredménnyel járt. —  Az állategészségügyi Weisznak, hanem a vele üzleti összekötte- k o ro ” 4t®1 4 legfinomabb kivitelig,
viszonyok rosszabbodtak, mert a sertésvész lésben lévő Braun Áron és fia budapesti IN8gY v4la8Z,ék v»lóoi szőrme árukban. 1 
és Iagadós száj- és körömfájás nagyobb cégnek prezentálta, akitől a váltót valószi- : : ',,Wkl ■*flfeBdilé*tí( postlfordultllll tdjuittltllk : 
területen jelentkezett, aminek terjedésére nüleg ellopták. 6  különben Weisz Gyulát B. pártfogásukat kérve maradok
azonban a nagy esőzések is befolyással nem is ismeri. Eközben azonban kitűnt, hogy kiváló tisztelettel-
voltak. A hónap végén fertőzve volt 149 az elfogott szélhámost voltaképen Ebenspán- „  "*  '
község, amelyek vesztegzár alatt állottak, ger Sándornak hívják, akinek arcképe állan- „ » K e le m e n  B é la

r  fern- és üöi divatáruháza Csáktornyán.

45! '
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Sve poäiljke, kaj se tiée zadr- Pr.dpl.tM c í m  j .7 ......
2aja novinah, se iinaju pos- ■  Ж  ^  П  ■ ■ ■ ■ ■ ■  ^  Na celo le to ........... 8 kor

Mr IIIIMImlrI f i  J  I  I f i  I  I  Л  Pojedini brrji ko5taju20fil.
knjiZara Strausz Sandora -------
kam se predplate i obznune n* horvat,kom ' magjarskom jeziku izlazeói druitveni, znanstveni i povucljiví Hat za púk

v . . . . .  Obznane se poleg pogodbe I fal
poöiljaju. Izlazi svaki tjed en  je d e n k ra t  i t o :  svak u  nedelju . raöunaju.

O d g o v o rn i u red n ik : S u r a d n ik : ' ’  I .d a ta lJ  i v la a tn ik

___________ ZRÍNYI K A R O L Y . _____________PATAKI VIKTOR. S T R A U S Z  SÁN D O R.

D i l S n i  fi fin  SebÍ* ~~ A kada odra*e’ odPrpj u se puti ima oblast naákoditi, zato se ga svaki boji,
i d u s u l  u u n .  borbe, bori se jen Cez drugoga, viáeput po к torna premoZneái je, dobro se lada, lehko

PribliZava se nam den na kojim se »«jnepraviőnegim, gréánim putu. Pák za podmiti s kakáim aldomaáom nevuCene ljudi. 
spornenemo iz svih onih, koji su pred kral- й ,т ?  NrtlvefPut za blagom. A one, koji t tak nam preletiju léta, ov kratki 
kim vremenom moguCe pred dvéma, trema nePoznaJu> kaJ )e siromaátvo, nevolja vodi áivot, bez tóga, da bi si s taavim putem i 
dnevi med nami Ziveli, z nami se veselili, ^pet drugi put, kojemu je eil Cast Jeden i kaj zhasnili. Samo, da jeden ill drugi pre- 
znami raduvali. A ve, de su? Zniknuli su dm ?' 8e b° n 8Уе v!áe ' vlSe’ 1 kada m,sb’ mine, spozna ljudstvo, da su zgubili vu njem 
zanavek. Preselili su se v bolái dom, de je da ,e najb IÄe cda» dolde 8mrl> podkopa ga pravoga, iskrenoga prijatelja, koj se moguCe 
vekoveCen mir. Miljon i miljon ljudi zd.hava 1 *a par vur zni ne zmed nas Jedno za celi aivot svoj borii za poboláanje svojih 
na ov dén, kada njim na pamet dojdu nji- vr r*le sPom,naju se za nJe8ai a onda opet bliZnjih, med kojimi je áivei, kője je gibal 
hovi dragi. MuZ za Zenu, Zena za muZom, preJ e ên 1 rU8‘ na SV0J Pose  ̂ prevze- na dober put, ali njegove reCi ne su mogle 
stareái za svoju ljubljenu deCicu, a deca za ™e,u nje8°vo mesto drug1 1 °Pet smo tarn, 0pasti na rodovitu zemlju, jer dendenes 
svoje stareáe staCeju suze. Nezmerna radost, e sr!l0 . .' *’ . . .  bolje naprednje prelriganost, как dober
goruCa Ijubav obrnula se na Zalost. -  л KaJ 1 J® ö° veó«' pr° li bezkrajno, navuk.
Koga bi najrajái videl Clovek pred sobom, ^ a ^ m p n i í^ P  uUtV!Í,,-,m ЯСеаПд ‘ / ? á ° d Mi, mali ljudi, na kaj se imamo írsiti,
néma ga. -  Kaliko je takovih, koji bi svo- .n^ a Z T ' i S  ,lak kaJ vid.mo? Jel. o .J; da j po smrliJ nagoj ostivimo za sobom’
ju krv prelévali za svoje drage, samo da . I  praVU ,U aV ™ed ,udl™’ jeden kapital, koj viáe vredi za pokojmka,
bi je mogli nazaj oZiveti, ali sve zabadav. k 4ÍrnmJ nP P °ríJ|l 0 nje od bogataáa kak kaj güd na svelu? ^ivimo tak, da po 
Tu nehasni javkanje, plaC, ar koga je jeden- P . Га 108 U .JUpaV, ° d v e “ “ Soj smrti ostavimo za sobom jeden kinC,
put temen grob vu se prijel, njega veC ne- kd.áa Z I T J n  7 ? к J° S Sm°  koJemu Je ime : d<>ber glas, -  I naj vékái 
pusti nazaj —  nigdar. —  Nepremenljiv, oá- J . A* * d ’ naz ^b, ogovarjanje, sjromak, ako Je za Éivota bj, ро31еп? dober
tér zakón narave nepozna noriju; oo neg- .. p -J. _J_ ,J J 1 dendenes med óovek je na vékáim spomenku, kak on,
ledi na nikoga: budi mladi ili stari, bogát ili ! * .. , . ’ da se sledln,fno vu bra- koj gamQ za ge druge nepozna; g|ub
siromak, to je njemu sve jedno. Najsvetleáe jl J J“ av‘’ zameöemo Jen drugoga. —  ]e de TeC pomoói 9iromakom, nevoljnim, 
palace stanovnik isto tak premine kak naj- ’ ° n ;Se ' У ъ Т "  < л bo8im5 koí Vláe slif" a sebe, kak céloga
vékái siromak vu najprostiáoj hutici. B° galuá zametava s.romaka, vel.kaá prost- sveta

jaka. —  Ceoimo jen drugoga poleg staliáa, _ , .
I to je najjakáa, Daj vekáa praviCnost a neiáCemo vu Coveku plemenita svojstva Uobri’ Plemen,b Cím, prava, iskrena

na svétu, pred kojum ga ne razlike. kaj je najjakáa vrédnost svakoga Coveka. —’ ljubav praraa bli2njemu: to nas naj ve*e
Céli éívöt naá spodoben je k bárki, Vnogiput dobro oCe jen i drugi ljudem, ali na ovorn svetu> onda moremo biti osvedoC- 

koja se meCe sim-tam po neizmemim morju. ga neposluhnemo, jer je mali poleg svojega n'’ da ' po smrb naSo' budemo na spo- 
—  MoguCe da se s najvekáum zaufanost- staliáa za to, da bi njegve navuke poprijeli menku ljudem, da budu rekli za nas, — 
jum géné Covek na ov daleki put, ali dojde i poleg toga ravnali naáe posle, nego rajái Jíak naS medjimurec véli: daj mu B og 
straáen viher vniáti barku joá na áirokom poprimemo reCi finoga licomerca, za koga dobro’ tam> de P°Civa! Bil je dober, poáten 
morju, i putniki znikneju vu morskoj glub- se véli, da je zvuna najkrotkeáa ovca, a íovek ’
Ijini. —  Tak je i Covek. Dok je joá déte, znutra zgrabljivi vük. —  Ali njegova reC R h o s ó c z y  Elek.
nezna za ov svét, kakve tajnosti nosi vu mora, da nadvlada, ar je na viáeáoj polici, ________

P  w  I ( . .4 Íer Iе Cicvaru pogrieáno za nekaj neugod- vara je najme uCinila, da je Peter poáto-
Jrrica  0  Z iev a n jK l (C icvari). noga —  po pleCih dráal. Koj pák jesve mirno vanu Geru i njezin liepi grunt sa ostalim

poCekal, tornu se je za kratak Cas bielim gibivim posiedom, konji, kravami, svinjami 
Gazda i stolarski majstar Peter inaCe stolnjakom liepo stol prostrl, pred njega kak i mladmom u ruke dobil, a to pák je doálo

nije kakov osebuini Coviek, veC je posve srebro svietla plehnata álica metnula i ko- tak, kak tu sad hoCu pripoviedati.
jednostavan, navadni gazda i majstor, kak naCno mu na stol ponjgva sa zlato-2uto- D . . .
su i ostali majstori i gazde po svietu, koji peCenom cicvarom pred njega donesla. K- n , 1Mje dU*e vr,®mena Je na ovem istom
se svog reda dráe; on radi marljivo i tornu je doála joá puna Caáa mlieka tako, ^ l9 0J kue‘ 8tara gazdarica рек а
trsi se iz svojega diela vaditi dobiCka, bez da je vandravec na táj naCin u toj kuCi C. VarU. üna Je UZB,a kuruznu melu, mli- 
da bi drugoga kriviCpo obterelil, i как se sve slasti nebeske uíival, kője si samo ta- f °  ' Ve  ̂ kl° mu 8Padai to 8Ve Je u
ono véli -  podrezal. kovo mlado vandravsko tielo more pred- ,°'’CU, Da * . Zm'e9a" V'ej41. . . . . . .  4laviti F U vruCe maslo u tepsiju, te je dala u peC.

Ali kad goder je knjemu se navrnul slav,tI- Kad je cicvara bila peCena, vzela ju je iz
koj putujuCi meáterski dietiő, iliti pri nas ^ a se tu Cutim как da sam zacoprani« peCi j metnula u sobi na stol a onda je 
tak nazvani »vandravec«, to je Petrova —  mrmlal je jednog dana nieki lonCarski 0tiála po druZinu, koia je vani za vrtom 
Zena morale sve dielo pustiti te vandravcu dietiC u pred sobom stojeCu ponjgvu — na 8ienokoái radila U tom hipu dok je 
cicvaru izpeCi —  to je takov iz kuruzne »U toj kuCi veC msam vandravec, a naj- 0na otiála druZinu zvat к obedu dojdu 
raele, mlieka i jajca meáani muCnjak, vie- manje pako siromaáki vandravec, kojemu dva vandravca u kuCu po proánji kad su 
jani u vruCu mast u ranjgli, te koj je na drugde vefiinom prijateljski nauk davaiu, da stupili u sobu, nisu nikoga naäli osim cic- 
formu cvrtja, najdnie za pot ure gotov. —  se neka Cím pnje k-vragu nosi; ovde sam Vare na stolu. Saviest im je odrnah priCela 
Ovak je Peter hotel pri svojoj kuői imati, domaCi sin, kad me gazdarica lakovimi Saptati u uho sedmu zapovied boiju • .Ne- 
te se je mnogi vandravec zaőudil, ako je dobrimi slvarmi dvori«. kradjl< A!j jedan se predomi8lj( pak ve|i
na vratih mali dar, jedan krajcár ili koma- U lek je cicvara svakomu isla, ali drugomu: »CujeS. ovde nema nikoga, komu 
did kruha proseCi, na miesto toga dobil saznal nije nijedan, zakaj je ánjom podvoren. bi mogli kaj vkrasti. Vuljda su svi pomrli, 
poziv, da se samo neka na kratak Cas tamo Moji vriedni Citáld nebudu dobili cicvaru, я onda smo mi, koji smo je preZiveli, nji- 
na klup sedne, dok bude cicvara gotova. nebudu ánjom podvoreni, ali zato pak budu hovi nasliednici'iliti herbi, pak anda je ova 
DapaCe se je veC i dogodilo, da зе je na saznali zakaj je svaki vandravec u kuCi cicvara tu na stolu naáa’herbija —  anda 
takov poziv mnogi vandravec hitro odaül, Petra, bil tak liepo podvoren cicvarom. Cic- naáa vlastitost « p rjmu dakle tepsiju
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Izhasnujmo dober prirod.
Znano je, da dober rod letoSnje godine 

nebude nam zviäega, ar dvé hude letine su 
ipak ostavile luknje za krpati i re2ke za 
naphavati vu imetko gazdov. Bezdvojno je 
ipak to, da je krma né za prodajo i da 
zrnje dojduCe leto vu forrni marhe, svinjah 
ili mladmah takaj bolje moéi ponovéiti Ovo 
leto je daklem jako dobro za fundament 
na dojduée leto, i tak bi jako falil on isti 
gazda, koj, bi svojo letoSnjo krmo ili zrnje 
pofratil i nebi polo2il vu pametno glavnicu. 
Napriliko jako je potrében sve posud popra- 
vak Stalah i kotcov. Tu-tam nebi Skodilo 
ova mesta razprostraniti osebujno zato, da 
dojduéo zimo viée Zivade nuter vlézne, koja 
bi se od letofinjega obilja podpomagala i na 
mesto groéeke, bi kurune donesle vu gaz- 
dovo ladicu.

Navada je pri naSim narodo, no i po 
célom svétu, da vu plodni letini i veC troSi, 
ar za liudemi godinami dobro Ziveti godi. 
Ali naS narod je puno spametneSi i naob- 
raZeneái, как da bi dobre godme obiljuoga 
dara po lehkoma rezstepal.

MoguCe je i opoinena ozviSna, da za 
pohasnuvanja dobroga leta pomnoZimo si 
marhu, svinje, mladino; popravimo si Stale, 
kotce, ga|be i vu obée imajmo skrb nato, 
da letoSnji blagoslov BoZji se nek né rez- 
tali, как v leti led vu topii Saki, nego neka 
pomnoZi gazdov imetek.

Naprvo morerno provokovali, da svaki 
on gazda, koj krmo i izviöega zrnje dobra 
i pametno poloZi vu Zivado, da bude on 
dobro ziSel. Ve vidimo Zelo za mesoin, kad 
koponari na Cisti, zeleni travi odgojene le
toSnje Zibiée po 2 K. 40, 2 K. 80 f. kupu- 
jeju. Za kuliko procentov bude céna draZeäa 
tak odgojenoj Zivadi onda, kada se veC na- 
pré vidi, da vu zapadnih orsagih, kam naSo 
marho i mladino lifraju —  bude *puno 
vekáa potreboéa za meso. Jeli nebude to 
blaZena dóba, kada do toga vremena doj- 
demo, da potrebniki putem koponarov i 
trgovcov zadosta mesa najdeju vu dvorih 
pojedinice gazdov i nebude sila da se pleme 
trZi i trZiti тога, как se to ve, dosta lahko- 
umno, ali vu vnogih mestah pripeti.

Pataki Viktor

K A J  J E  N O  Y O G A  У
—  S to je ze r rubel. íz varSoiske 

(Ruska) Granicki-palaée su jednoga Remb- 
randt-kipa, koj jednoinu staromu Cloveku 
glavu predstavlja, vkrali. Sliki je ciéna sto
jezer rubel (38 rrilliun kurun). Tolvajé su 
joS né Vlovili.

—  Krv u p a ro k u p o liitu . Ü Ujvi- 
déku, vu tamoSnji parokupaliátu se je u 
proálim petek jeden dvajstiosem léta stari, 
jako elegantno opravljeni mladi élovek sa- 
moubojnik postal. Kesno poslie podne je 
doSel u kupaliStu, mrzloga slapa je hasnu- 
val, onda se je zaprel u svojifn kabinu. 
OdveCer ob osmi vuri se ie slugirn éudno 
vidlo, da se mladi élovek ne kaZe, nutri su 
vdrli и kabin, i tamo su naSli u krvi tud- 
jega. Veő je né bilo Zivot u njernu. S brit- 
vom si je gori rezal Zile i Cisto se je iz- 
krvaril. Redarstvo je u kabinu vu jednim 
voglu jednoga zdrapanoga putnoga lista 
naSlo, i odluCilo je, da ovu dokaznicu je 
iz Sopronvarmegjije podZupan vundal na 
ime DitrichStein JoZef trgovcu. Samouboj- 
nika mrtvo tielo su u Spital spravili. Sve 
skupa neStere fillére je imái nesrelni trgo- 
vec u svoji opravi.

-  U m orjena  dievojka. U Keéke- 
métu je redarstvo u proSlim subotu Halasz 
JanoS teZaka uhitilo, koj je s sekérom zalu- 
kel Varadi Maria sluzbenicu. Pri izpitavanju 
Halasz je spoznal umorstvo.

—  Skoéil je  iz  kazn ion ice . Blaze- 
vich Milan petdesetdvé godine stari cipelar, 
koj je za radi grabeZnoumorstvo na Sest- 
najst létno kaznionicu bil odsudjen, je iz 
mitroviceiske kaznione u petek pobjegel. U 
célim orsagu redari ga sada iSóeju.

—  Politika u c irkvi. Kaj je politika? 
Né drugo, как gospodska huncfutaria. I ovo 
huncfutario je teZko platil jeden plébános, 
koj je né imel mira dot Cas, dók je né 
politiziral, i to u Bo2joj stanu, u cirkvi. Pe- 
éuhski sudbeni stol je öve dane napré 
vzel Liebaldt Lajos, püSpöklakiskoga (Bara- 
njavarmegjija) plebanuSa za radi tóga, jer 
je on pri zadnjim zbiranje. április 3-ga da
na u cirkvi, za evangéliuma pri oltaru к 
svojemi vierniki se obrnul i govora dr2al 
poleg puéke stranke (nép-párt), i proli Justh- 
stranke, na to je svoje sluSatelje poticaval,

da nek daju voluma na njegvoga plébános- 
druga, na Frey JanoSa. Za njegvo ovo dielo 
je bil pojavljen. Pri sudu je Liebaldt nikaj 
né tájil. Sudbenistol ga je na sedem dani 
drZavno kaznionu, 40 korún peneznokaSti- 
guvanje i na jedno godinu od njegve poli- 
tiéne juSS3 objesene sudil. Plébános se je u 
sudu porniril. Drugiput brSCas véé ne bude 
imel ov plébános kuraZa na to, da pri ol
taru politiékoga govora dr2i. Vezda nek se 
samo éoöe ov plébános u kaznionici, ima 
éas se premiSljavat od politike, i od njegve 
bedaztoée.

—  S m rt m ed s ib a n ju . Na Kelen- 
földskim kolodvoru u subotu v polnoéi med 
Sibanju nesreéno je hodil Szüé Zigmond 
kondoklér. Med dvé vaggone je doSel, i 
predi, nek bi mogel skoéiti, od dvé vaggoni 
puffert su ga na smrt stisnuli.

—  Z g azil ga je  elefánt. U Londonu 
Bartell ima jednoga zvierinjaka, koj u Jersey 
City stoji. Vu ovim zvierinjaku je u petek 
jednoga hranitelja jeden obieseni elefánt po- 
gubil. Elefant je véé od zdavnje vremenah 
jako divji bil. U petek, kada je njegov hra- 
nitelj u plat nutri slupil, elefánt ga je s njeg- 
vim rilom pograbil, к sténu ga je sékel i 
omedlenoga éloveka za islino je zgazil.

—  U m orjen i ob c in sk i b irov. Égjed 
Zigmond, od Kőkút obéine birov véé je 
zdavnja srdit bil na Kutas Sándor tamoS- 
njega krémara. U ovim dane je proáőenje 
bilo u obéini, I mladenci su veliko zabav- 
Ijanje dr2ali u krémi. Med zabaviSte je bil 
i Égjed, koj se je posvadil s krémarom i 
na fletnoma na buhanje je doSel red. Pri 
hrvanju KutaS je no2a van potegnul i Ég
jed birovu 2eludca prékrezkolil. Nesretni 
élovek je tamo na lice mesta umrl, krvnik 
krémara pák su 2andari odmah uhitili.

—  Z rtva  lju b a vi. Zatkovié Ferenca, 
kaSSaiskoga stanovnika ii Justina zvanu 17 
godine staru dievojku je jako zaljubljen bil 
TéglaSSi István pri red i tel i, koj je i 2enitbu 
obeéal dievojki. Nego TéglaSSiovo srce je 
rano takvo bilo, как sunéenica. Potlam je 
nekaj drugoga misül, i okoli jedne druge 
dievojke se hapil kurisati. Oéutljiva mlada 
dievojka je né mogla nősíti dalje vkanlji- 
vost i u nedelju pred poldan, kada su nje- 
zine roditelji u cirkvi bili, se je s revolve-

te se hitro Snjom skupa polegnu u Sumski 
zaklon ne daleko od kuée; tamo se sednu 
na travu, metnu tepsiju u sredinu med se 
te priému baS po junaéki po cicvari udarali, 
jer im je dugó pufovanje 2cludca priliéno 
steSéilo.

Oni su jeli, dók su mogli. Jedan je 
mogel dugó, a to je bil Snajdar, a drugi je 
mogel joS du2e, a to je bil SoStar. Najprije 
su Snajdaru navrele suze na óéi, kad je 
pred sobom videl tak liepu 2utu cicvaru, 
a Zeludac je véé bil pun; a taki zatim se 
je i SoStar povdal u svoju sudbinu, kad je 
videl, da nemre dalje jesti; bilo je toda od- 
viSe za dva !

U to je doSel liepi mladié putem do 
njih. Isti je imái u ruki fruglastu debelu 
batinu, a na ledjih liepi növi koZnáli felei- 
sen, как to navadno meSterski dietiéi na 
putovanju sobom nose, te si je fuékal pies- 
tnu о trih dietiéih.

»Gledaj« — priöaptne Snajdar SoStaru 
—  »táj mi se éini takaj, da je na vand- 
ranju, как i mi«. »Táj bi nas mogel iz 
neprilike izbaviti« — odgovori SoStar, po- 
kazavSi prstom na zaostalu cicvaru u tepsiji.

»He, brate« —  zove ga Snajdar —•

»ti si brS éas putujuéi vuZarski dietié, a 
siegurno si i gladen !«

»Ne« —  odgovori putmk te poslane —  
nisam vu2ar, véé stolarski dietié«

»Dobro je, onda si joS b«»Ije gladan. 
Danas te je sreéa naSla, dojdi knam i drzi 
s nami, mi danas imamo sveéani dán. Gazda 
öve kuée tu za Sumicom je danas dobil 
tele sa dvima glavami, pák od samoga ve- 
se)|a, Sto se je to tele sretno i zdravo ste- 
lilo, je priredil malu sveéanost u kuéi, a 
nam je poslal van ovu tepsiju cicvare. Ako 
joS nisi obeduval, moreS s nami dr2atl.«

Stolarski dietié nije joS obeduval, pák 
anda se okrene sputa knjim, sedne se na 
travu i sa : »Ako dopustite« vzeme iz 2epa 
liepi no2 legradske fabrike i priéme po cic
vari udarati.

»Danas je péti dán mojega putovanja, 
a prvi, da poSteno obedujem na putovanju« 
—  véli stolar — »Hvala vám liepa 1« —  
Drugo nije nikaj rekel, véé je pri svakom 
zalogaju cicvare, kojega je u usta metnul, 
zahvalno pogledaval sad na SoStara sad na 
krojaéa.

»Zahvaljuvati se imaS samo dvogla-

vomu teletu« —  véli krojaé —  »a kada si 
sc najel, Adam, onda vzemi tepsiju pák ju 
odnesi tam u kuéu te se liepo zahvali od 
svoje strane, mi se véé jesmo«.

»To éu ja rado uéiniti« —  véli stolar 
—  »all Adam mi nije ime. ja  se zovem 
Peter, рак se i vám zahvaljujem, da sie 
bili tak prijateljni, pák ste me sim pozvali, 
Ja sam si doduSe putem piesmicu pieval, 
ali na dugó véé nebi bil mogel zdr2ati, jer 
Zeludac je bil prazen. Medjutim sad je opet 
dobro, i ja éu véé tepsiju natrag odnesti.«

Dok se je ova »idylla« kraj äumice za 
vrtom sbivala, dogadjala se je »tragedija« 
on kraj vrta u kuéi. Kad je gazdarica sa 
dru2inom iz sienokoáe se povmula i u sobu 
stupila, te cicvare na stolu nije naőla, po- 
digla je bunu, kriku i viku, a gazda je pog
rabil bntinu te énjom hotel navaliti van u 
sviet za zloéincem, kad se u tóm bipu po- 
ka2e na vratih Peter sa praznom lepsijom 
te obrnuvéi se prama gazdarici véli posve 
neduZno: »Evo ovde je tepsija i ja se li
epo zahvaljujem dvoglavomu teletu!«

Za jednu minutu kasnije se je ta ciela, 
tobo2 dal na stvar preokreoula u istinu. SoS
tar i, Spajdar vani su joS éuli piáé i jav-



rom na srce strelila. Kuglja je ober Ceterte 
rebre u srce se zvrtela i njoj teíke rane 
zrokuvala. Nutri su ju spravili u Spital, gde 
je u pondelek poslie podne umrla.

—  O sob n i g las. Kossuth Ferenca, 
bivSega minislra mlajSi brat, Kodduth LajoS 
Todor, koj je od október 17.-do 22.-ga u 
Budapedtu bil, u prodlim nedelju se je na- 
zaj putoval na njegvo stanuvljeno mestu, u 
Milano.

—  M rtvo tielo u m o rju . Fiumeiski 
halasi su u pondelek v jutro od vajnske 
strane na pristanistu med Maria Terézia 
gat stiene jedno, od mufkoga spola mrtvo 
tielo naáli u morju. Odmah su prijavili célo 
stvar prevozslu2bi, koj je »Klotild« zvanoga 
parovoza van postal. Ustanovili su, da mrt 
vo tielo véé je tri dane moglo biti u morju 
Njegvo osobno istovjetnost su joS né mogli 
ustanoviti

—  Jerm enin  p atria rchs  je  u m rl.
Mgr. Haroution od jermenine patriarchs je 
u Jeru2alemu u svoji devetdeset létni dobi 
umrl. Pokojnik je Crez Ceterdeset godine bil 
patriarcha, tojest nadbiSkup.

—  Stre ljen i ha jkas. TemeSvarska 
lovna dru2tva je u prodlim nedelju poslie 
podne na vepare hajkaSlov dr2ala u poleg 
Szakul stojeéi dumi, dlera lov se je jako 
nesretno svrdila. Jeden mladi temedvarski 
soldaCki ofTicér je naime dvé hajkade strelil, 
od kője Dimitrin Sándor je na lice rnesta 
odmah umrl, a Bibesku Emil menjde rane 
dobil. Iztraga je podignjena.

—  S a m o u b o js tv o  na Sine. Ober 
2eljezniCke Sine stojeéega mosta je u pon
delek v zvrju u Fiumi doli skoCil pred 
dtropojuCega vlaka Stettinger Ferenc dolnji- 
austrianski trgovec. KolaCi su mu tielo Cisto 
zdrobili i odmah je umrl. Ustanovili su, da 
je zato eamoubojnik ostal, ar je éadaj duge 
irrtel i veC dvékrat je ov trgovec probal 
samoubojnik biti.

—  M rtvo tie lo  u t r ie ié u . V nedelju 
pred po'dan Gepmann Karolj stolarmeStero 
u BudapeStu Holló-ulica 15-im brojom sto- 
jeéu hi2i u njegvoj pivniékojradionici med 
trieSCe su jedno mrtvo tielo naSli, koja je 
véé razrieSena bila. Odmah su javljenje 
napravili к redarstvorn, koja je ustanovila, 
da mrtvoga su u hi2i za Náci Ciéa imenomj

poznali. Nitko nezna, Sto je. Pred jedne go- 
dine mu je Gepmann iz smilovanje dielo 
dal, i od odonut je nutri hodil delati. Re- 
dovito je na izbavidte spaval, ali Gepmann 
mu je dopuslil, da ako ne ima peneza, on- 
da nek u radionici spi. U petek v nőéi su 
idée vidli hi2ni Náci CiCu Schopf Imre hi2ni 
mester ga je nutri pustil. Pijan je nutri idei 
u trieSCe, i как je redarski lieénik ustano- 
vil, Náci éiéa se je u tnedéu zaduSil.

—  S k u p a zru s e n a  n o va  c irkva . 
Dombóiska (Maramarodvarmegjija) nova gré- 
ka-katoliéka cirkva, koja je véé skorom na 
céloma gotöva bila, samo kri2a bi morali 
gori deti na túrén, se je u nedelju poldne 
skupazrudila. Sreéa je to, kaj se katastrofa 
u poldne pripetila, kada na novim zidanici 
nidéi je né delal i tak nitko né umrl. Nes- 
reéa se je od toga postala, da je cirkva né 
bila dobro fundamentana.

—  Dvé decki, jed n a  p u c a . Jedna 
te2akinja Ie2i u Budapedtu, na Barodd-ulici 
stojeéi kliniki. Kováé Janoda mliaarskoga 
te2aka supruga je ona sreéna, ili nesreéna 
mati, koja jc na kliniki tri diete rodila. 
Dvé deéki i jedna puca su növi rodjaki, 
jako su nerazvijeni, móriig niti ne budu 
ostali.

—  S m rt na trg o v a ri. U Budapedtu 
na trgovari (burza) je u tork na hitroma 
umrl jeden agent Brüller bajod na jeden- 
kra* je skupa opal i umrl Sréeni kré ga je 
zaklat Branitelji su ga na anatomijsku za- 
vod vannesli.

—  B ozji sud u Ta lja n s k im  o rs a g u .
U prodlim nedelju v nőéi neizmemi veliki 
vihri su hodili ober Sever-Taljanskoga. Viher 
je s velikom jakostjom trajal, dréve je van 
puknul, hi2e, ljude unidtil. Od Napolja na 
jug le2eéi Salerno zvani varad je Cisto u- 
nidlen. Med víhrom je i zemlja zgibala; 
Telegrafiéne dtanjge je viher vanrazdrl, * 
2eljezniéke dine je gori vtrgnul. Niti jedna 
hi2a je né dobro ostala u Salerno varadu, 
gde stotridestidestjezer ljudi stanuvaju. Dvé-

—  G ro zn o  s a m o u b o js tv o . Groznom 
Cinom si je 2ivota odhitil Czula Jo2ef feldő- 
silvadski rudar. Jednoga dinamitpatrona je u 
usta vzel, i z nekakvom orudjem goriopalil. 
Eksplodéranje je nesretnoga éloveka na fa- 

j late trgnul.

—  Luccheniov s a m o k o s t. Lucche- 
niovo mrtvo tielo. podto da njegov, u Tal
janskim orsagu 2ivuéi brat ni je hotel za 
sebe zahtjevali, budu za anatomiske cilje 
hasnuvali.
sto ljudi su umrli, a dvéjezero pako te2ko 
oranili. Ljudi sada pod slobodnom nebom 
stanujeju i sprodecjami hodiju u cirkve. 
Voda je na ulicah od dest metere videda. 
Buduéni plod je Cisto unidten. Salernoiskoga 
potresa su i u Napolju Cutili. U varadu je 
strah jako veliki. Od toga dr2iju, da bude 
Vezúv zvani vulkán van tri. Kvar je véé, 
petdeset milliun lira.

—  Velik i o g en j. Na Frigjed nadher- 
cega poleg Magyaróvár Ie2eéi imetku je u 
lork v nőéi veliki ogenj pustodil. Jedna 2it- 
nica se vu2gala, vre je ogenj prékletel na 
jeden paromlin, koj je na céloma zgorel. 
Kvar je jako veliki, ali sve je bilo osjegu- 
ravano.

—  í i v o t  d ó b a  od  e u ro p sk e  v la - 
dare . U zadnjem deset godine u Europi ga 
tuliko priestoljepremenjenje se pripetilo, da 
tak moramo reéi, da Cisto nova vladarska 
generacia sedi vezda na prieslolju. U zad
njem deset godinah vu sledeéim europiski 
dr2avi je brio priestoljepremenja : Taljanski- 
orsag (1900), Serbia (1900), Saska (1904), 
Norvégia (1905), Dania (1906), Ővédska 
(1907), Portugália (1908 i 1910), Turska i 
Belgija (1909), i Englezia (1910) Med vla- 
dare je najstaredi Ferencz Jo2eí magjarski 
kralj, koj je Ijelos bil 80 lét stari. Za njega 
dojde Karolj rumanski kralj, koj je 71 go
dine, i Frigjed danski kralj, koj je 67 léta 
stari. Péter serbski kralj je 66 léta star, 
Gjörgj gréki kralj 65 jednoljetan, V. Moha
med sultan je 64 jednoljetan. Poslie toga 
dojdu : Gustav Svedski kralj (52 Ijelan), 
Vilmod nemdki cesar (51 Ijetan), Ferdinand 
bugarski kralj (49 Ijelan), V. Gjörgj englezki 
kralj (44 Ijetan), Miklod ruski car (42 Ijetan), 
Viktor Emanuel taljanski kralj (41 Ijetan), 
Haakon kralj (38 Ijetan), Albert belgiiski 
kralj (35 Ijetan), Vilma kraljica (30 Ijetna), 
Alfonz dpanjolski kralj (24 Ijetan) i na zad- 
nje Manuel portugalski exkralj (20 Ijetan).

—  P ronevjerenje . Markovié Bogdana, 
od serbske financmimsteriuma kasséra su 
öve dane u Belgradu uhitili, jer je sto- 
sedemdesetjezer dináré pronevjeril.

—  Za k rőm ariu . V tork nőéi u Bu
dapedtu na Podmanicky- ulica pod 75-om 
brojom stojeéu hi2u krému su hoteli zapi- 
rati, ali Hackmayer Janód te2ak, koj je pi
jan bil, nikak je né hotel iz krémé van idti. 
Na zadnje su redara zvali, koj je pijanoga 
éloveka van spravil na ulicu. Hackmayer je 
s kamenom na redara postai, koj je iz sa- 
mobranenje svoju sablju vanpotegnul i prék- 
vudril Hackmayera na glavu. Te2ko oranje- 
noga éloveka su u Rokud-dpital spravili.

—  Strelil je  svo je g a  otca . Wolf 
Frigjed, 35 godine stari gazte2ak u Ham- 
burgu je na smrt strelil svojega otca, i te2ko 
oranil svojega brata. Za Cinom je krvnik 
skoéil i u jedni bli2nji Sumi se je obesil. 
Zrok je tomu umorstvi svadjenje za radi 
herbije. Wolf Frigjed je udovicu i dvé male 
diece nazaj ostavil.

Nekaj za kratek баз.
— Navuéitelj: Na ti mali Jo2ek, reéi 

meni jedno prekvidljivo dugovanje !
— Jo2ek : Obiok.
—  Navuéitelj: Dobro je l No jód jedno.
— Jo2ek : Luknja na kluéenici.

kanje mladoga stolara iz nutra, a onda su 
odbie2ali smiedeéi se, как su tobo2 stolara 
Petra nasanjkali. Oni su bili talovi, a on 
je trpel.

Véé je bilo sve pretrpljeno, batine, 
pljuske i keCkanje, kad se je potvaranjem 
od strane gazde i izgovaranjem od strane 
Petra izpostavilo, da je siromak Peter u toj 
tatbini tak nedu2an, как novorodjeno diete 
i da je 2rtva tudjeg zloéina. Gazdarica ga 
je na to odmah za odproséenje prosila, a 
gazdal mu je ponudil, da si neka u njego- 
voj kuéi nekolik’o dni odpoéine, ili ako hoée 
u posel stall, je sad najliepda prilika, jer 
njegov —  gazdov najme —  brat je stolar- 
ski medter, pák je bad nedavno preuzel di
elo pohi2tva u bli2njem grofovskem gradu 
i anda mu je hitri dielié potreben. Dok je 
to gazda Petru razlagal, pru2ila je njegova 
kéerka Valpurga Petru svoj bieli 2epni ru- 
bec, za da si 2uhke kaplje sa lica obride. 
Peter si je za2arena lica rubcern obrisal, a 
onda povrnul rubca éednoj osamnajst go- 
didnjoj liepoj kéerki.

Drugog dana je pri gazdovem bratu 
stupil u posel, a od onud je éeslo posieéi- 
val kuéu Valpurginog otca, njegovog majs-

tora brata, a konac si Citatelj more misliti. 
Jer dobar i podten je bil Peter, a takov je 
i uviek ostal, pák je za kratko vrieme po
stai posiednik Valpurgin i njezinoga veli- 
koga grunta.

Jedna tepsija cicvare!

íz toga se vidi, da se dobri Bog i naj- 
neznatnijemi stvari éesto slu2i, za svoj plan 
izvesti. Peter to dragomu Bogu nikada 
nemre zaboraviti, pák stoga je vpelal u 
svojoj kuéi navadu, da svaki vandravec, 
koj se po prodnji knjemu navrne, dobi cic- 
varu, kaj jód to dobro sobom nosi, da ju 
nemora vkrasti.

Da bi ona dva vandravca znala, как 
je njihova zloba dobro izpala, oni bi se 
srdili nad tim, da nije jedan od njih tep- 
siju natrag nosil.

Je, —  ali onda bi se valjda stvar dr ig
eije dokonéala —  jer —  tepsija sama ne- 
odluéuje . . . .

Em . Kollay.



É? л  h o n  я  á r a k .  —  C i e n a  t i t k a .

mmázsa t m.-cent, || kor. fill.

Búza elsőrendű PSenica ! 19 50 —
Rozs Игй ! 13.00 —
Árpa JeCmen 13 50—
.Zab Zob 1450 —
Kukoricza Kuruza suha 12 00 —
Fehér bab uj Grah beli 2100—
Sárga bab » íuíi 17 50—
Vegyes bab * zméáan i 16 40 —
Kendermag ! Konopljenosune 20.00 — 
Lenmag Len 28.00 —
Tök mag Ko^Cice , 25 00 —
Bükköny I Graliorka 13 00 -

ALKALM I V É TE L I
Helyszűke miatt a raktáramon levő leány-gallérokat, 
téli köpenyegeket és téli kabátobat beszerzési áron 
árusítom. - Állandó nagy raktár a következő cikkekben:
8 korona női strapa fűzős cipő 8 korona

■ 933 5 - «
9 korona női box fűzős lakkaplival 9 korona

10 korona női box gombos lakkaplival IQ korona
11 korona úri box cugos vegy b^rgsteiger 11 korona.

Valódi amerikai cipők, vízhatlan gummicsizmák és sárclpókben
nagy választék.

Egyedüli raktár Pichler-féle loden- és plüschkalapokban 
valamint valódi angol Christis kalapokban. - Az áruk 

minőségéért szavatolok.
P O L L Á K  G Y U L A  ?ö'- ÉsS !K rvnVaáruháẑ

Szíves tudomásul
November elsején megkezdem a közismert jó

f ő t t  p e re c z c k  s ü té s é t .
56 í—i ROSENBERG LAJOS sütő Csáktornya.

Értesítés. = = = = =
Van szerencsénk a n. é. közönség b. tudomására adni, hogy legújabb divat

szerinti

N Ő I-K A L A P  M O D E L JE IN K
megérkeztek, melyeket nagy választékban a legjutányosabb árak mellett bo- 
csájthatjuk a n. é. közönség rendelkezésére.

Ügyes és gyakorlott kalapdiszitönőnk m i n d e n n e m ű  á t a l a k í t á s t  e l 

v á l l a l  é s  t e l j e s  m e g e l é g e d é s ü k e t  e l ő r e  i s  b l x t o s i t h a t j a k .

Női- és gyermeksapka és kalapokban nagy választék.

Hirschsohn Testvérek
936 *~10 divatáruháza Csáktornya.

077/1910.

Rírdetmén)?.
C s á k t o r n y a  n a g y k ö x s é g  h e l y p é n x s x e d é s i  J o g a  az 1911. 1912. és 1913. 

vre nyilvános árverés, illetve írásbeli zárt ajánlat utján

1910. évi november hé 12-én déleim 10 érakor
községháza tanácstermében bérbeadatik.

Feltételek ugyanott a hivatalos órák alatt be tekinthetők.

Kelt Csáktornya, 1910. október 24.

58 í - i  Az elöljáróság.



И A Budapesti Asztalos Ipartestület védnöksége alatt álló I

B Ú TO R C SAR N O K
ÉS HITELSZÖVETKEZET
az Orsz. Közp. H i t e l s z ö v e t k e z e t  t a g j a .

12 éve fennéli, M hívja  a n. é. bótorvásárló közönség figyelmét, hogy Vili., József- 
körút 28. sz. (Bérkocsis-útca sarok, valamint IV. kerület, Ferenclek-tere 

1. szém. (Királyi bérpalota) újonnan átalakított helyiségeiben rendezett

lakásberendezési kiállítás
megtekintésére, raktárunk, mely a legnagyobb az országban, a legegyszerűbbtől a 
legfinomabb kivitelű, művészek által tervezett és szakbizottság által felülvizsgált 
bútorokból áll, teljes lakásberendezéseket művészi tervek szerint készítünk,

« I  minden darab jótállás mellett adatik el. H
934 5—16 в

O O O O O O O e e e  0 0 0 в в 0 0 © 0 0 0  © @ @ @ © @ @ © ©

I s  KOVALD PÉTER és  FIA I
аь cs. és klr. szab. kelme- és szőrmefestő, vegytisztító és gőzmoső-gyár л?
Ц  BUDAPEST, VII., SZÖVETSÉG UTCA 37. SZÁM. S?

0  m egbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki vá- 0  
0  rosban képviseletet létesít és ezáltal m ódot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy 0  
0  cégét —  a csomagolás és postaköltségek mellőzésével —  közvetlenül felkereshesse 0

О Hirschsohn Testvérek Csáktornyán ©
S  vette át a képviseletét és a gyár rendes áraiban vállalja az úri-, női- és gyermek- S  

öltönyök, díszítő és bútorszövetek, függönyök, kézimunkák, szőnyegek, csipke- 0  
0  és végáruk, szőrmék stbiek vegytisztítását és festését. 0
0  Úgyszintén ágytollak tisztítását és fehérnemüek mosását is. 0
0  A nagyérdemű közönséget biztosítva kifogástalan m unkájáról és m indenkor m éltányos 0
0  árairól, szives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és szám os megbízatást ^

A  kér a KOVALD PÉTER ÉS FIA CÉG. ©

Sürgős megbízásunk van 942 3—6

10.000.000 kor. törleszteses jelzálogkölcsön
elhelyezésére I. és II. helyre földbirtokokra és 
nagyobb városokban levő házakra, 4Vi0/o~os *ia‘ 1 

matra. 1
K ölcsönök a legm agasabb becsérték két harmad 1 
része erejéig a legelőnyösebb feltételek mellett

engedélyeztetnek.

Felvilágosítással költségmentesen szo lg á l: 

P R O P P ER  és Ö R LEI 
b a n k - és  v á ltó -ü zle te  

B u d a p e s t ,  V I . ,  A n d r á s s y - u t  3 2 .

A

M U R A K Ö Z I  T A KA R É K P É NZ T Á R  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G
Csáktornyán

folyó évi julius hó 1-vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

takarékb iztos ítást
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál betí befizetési könyvecskére 
15 éven át hetenkint 1 koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 

eltelte után a takarékpénztár a félnek —  kamatos-kamattal 1000 koronát fizet vissza. 
Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elhalna, úgy 

azonnal ugyancsak 1000 korona fizettetik ki örököseinek.
Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
г ■ ■■ .....  Belépni bárm ikor lehet. ============

Vidéki befizetőknek portómentes posta takarék pénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésükre. —  Felvilágosításokat szóban és írásban bárkinek ád, ismertető füzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

MnraHözi T a M p fn z tá r  flftzVfnytársaság Csáktornyán.
Nyomatott Fiáchel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán
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